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PINCE-NEZ 
Lavables et reutilisables Atten11on : 
Les enfants doivent �tre surveilles par un 
adulte durant l'utilisation. Mode d'emplol : 
Tirez doucement sur les patins pour les 
ecarter et glissez le pince-nez sur le nez. 
le pont vers le haut, Abaissez le pince-nez 
sur le pont du nez, en positionnant les 
patins de sorte qu'ils soient placśs 
confortablement contra les narines. 
Remarque : PolJ le retirer, soulevez 
doocement le pince-nez en tirant le pont 
vers le haut et oovrez legerement les patins 
si necessaire. Verifiez 1'8Qu!iererl1ent l'etat 
du produit avant utilisation et cessez de 
l'utiliser en cas de signes d'usure. 
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NOSECUPS 
Reusable and washable 
caution: Adults should supervise 
children's use. 
How to fil: Gently pull pads apart to slide 
clip onto nose with the bridge facing 
upwards. Lower the clip onto the bridge of 
your nose, positioning the pads so they are 
comfortably against nostrils. 
Note: When removing gently lift the nose 
clip by pulling the bridge upwards, open 
pads slight� il needed. Check regularty 
before use and discontinue if showing 
signs of wear and tear. 
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PINZA DE NAAIZ TAPPANASO NA&ENCIJP 
Reutilizable y lavable - los Fllutilizzlilie e laval:ile A- Vv1ederve,wendbar und waschbar 
adlitos deben s'-"'31Visar el uso del aticulo L'utlizzo de parte del barmini deve allll8rire Adrtung: Die Verwendung deses 
por parte de los ninos. M6loclo de soo sotto la super>isooe di un adulto. c- Procludes durcll Ki1der solte voo 
colocacicln: separar suavemente las lndosaare I tappanaso: Aprire i cuscr,etti Erwachsene beaufsichtigt werden, Filr den 
almohadillas para deslizar la pinza -• la ala base del prodotto e farli scarere optlmalen Sllz: Die Polster vor.;chtig 
nariz con el puenta colocado hacia arriba attrav8'so il naso CCX1 l'archetto rivolto VErSO aiseinanderziehen, Lm den Clip auf die Nase 
Deslizar la pinza-. e1 puente de la nariz, l'alto Abbassare il prodato sui ponte nasale, 2U setzen. Der Steg zeigt nach oben Den Clip 
de modo que las almohadillas queden posizionando i ruscinetti in modo che ,; aJf den NasenrOcken setzen und de Po.ter 
cómodemente colocadas contra la pared de -no confoltevamente ale nanci. so positooieren, dass sie bequem an den 
las fosas nasaes- Nota: cuando se retire, -Per ńmUOllere il tappanaso, solevae Nasenlochern anliegen. Hlnweh: B.;m 
levantar suavemente la pinza tiraido del del<:atamente i prodotto tirando l'erchetto Abnehmen solte der Clip voraichlig am Steg 
puente hacia aniba, separar ligeranente las verso l'alto, Se necessario, api'e ieggermente nach oben gezoger, werden; wenn niitig d� 
almohadillas,; es necesario. Ae,isar la pinza i cusci1etti. Prina di og� utilizzo veificare Po.ter lecht iiffnen. Regelmiillig vcr dem 
con aaduidad artes de usarla y suspender sempre l'integritil del �otto. In presenza GebaJch Oberpńlfen und bei An2eóchen von 
su uso si muestra signos de desgaste. d seg,i di usura, rrterraTIJ)Ere l'uso. Versc:hlei8 richt metr verwenden. 
_ _ _ _ _________________ i _____________________ ---------------------

KLIPSY NA NOS NEUSKLEMIEN MOI.A DE NAR1Z 
Do wielokrotnego użytku i mycia Herbruikbaa- en wasbaa' Let ap: Reutiliz.ivel e lavśvel A�o: Os adultos 
Uwaga: Dorośli powinni nadzorować Volwassena, rnoełEl'I toezicht houden op devem supervisionar o uso nas criancas. 
stosowanie produktu przez dzieci. het gebruik door lónderen. Hoe zet Je Como atuatar: Afaste cuidadosamente 
Spol6b dopasowania: Delikatnie de neulldem Gp?Trek de kussentjes as almofadas para deslizar a mola no 
odciągnąć podkładki, aby wsunąć klips na voorzichtig uit elkaar en schuif de klem op de nariz com a ponte voltada para cima. 
nos z grzbietem skierowanym do góry. neus met del:J'ug naarl:oven. l.aat de klem Baixe a mola para a ponte do seu nariz, 
Opuścić klips na grzbiet nosa, ustawiając aves de brug va, je neus zal<ken en paats de posicionando as almofadas de modo a 
podkładki tak, aby wygodnie p!Z�egały. do kussentjes zo dat ze comfortabel tegen de ficarem confortavelmente contra as 
nozdrzy. Uwaga: Podczas zdeimowania naisgaten zitten. Opmerldng: Wanneer je narinas. Nota: Ao remover suavemente 
delikatnie unieść klips, pociągając grzbiet de neusklem verwijdert, til je deze voorzidttig a mola do nariz, puxando a ponte para 
do góry, w razie potrzeby lekko otworzyć op door de brug ormoog te trekken, Trek cima, afaste ligeiramente as almofadas se 
podkładki. Regularnie sprawdzać przed indien nodig de kussentjes een beetje ult necessario. Verifique regulannente antes 
użyciem i zaprzestać użytkowania, jeśli elkaar. C.orrtroleer de Idem regelmatig en stop de usar e deixe de usar se houver sinais 
widoczne są oznaki zużycia. het gebruik ais er tekenen van sli;tage zijn. de desgaste. 
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QARCSIPESZ KYAĆICE ZA NOS 
Ujrahasznalható ós moshat6 Flgyelem! Visekratne i perive Dprez: Odrasli 
Amenn�ben gyennekek haszn�jak a trebaju nadzirati kako djeca upotrebljavaju 
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szi!ikonpamakat, es csusztassa a csipeszt kvaCice na nos Pfi cemu hrbat treba blti 
az orrara ugy, hogy a kózepsó resz felfelś okrenut prema gore. Spustite kvaćicu na 

nezzen. llossze a capeszt az ormyergóre ugy, hroat svojega nosa i posta�te jastućiće 
hogy a pamak kenyelnesen helyezkedjenek tako da se udobno naslanjaju na nosnice, 
el az orrlyukak korui reszen. Megiegym: Napomena: Pri uklanjanju lagano 
Amikor leveszi az orrcsipeszl, óvat0Sc11 emelje podignlte kvaćicu za nos �enjem 
a kozepeó reszt felfele huzva, ós szOkseg hrbata prema gore, po potrebi lagano 
eselón en)41en l1)ÓSSa szet a pamakat. Minden razdvojtte jastućiće. Redovito ih 
has2nalat el6tt rendszeresen ellenórizze, ós ha pregledavajte prije upotrebe i prestantte 
elhasznalódasra utal6 jelet fapasztal, ne upotrebljavati ako se pojave znakovi 
hasznalja tovabb a termekel istrośenosti. 

�=och tvattbar. Vamlng: 
Vuxna bor Overvaka bamens anvarldning. 
Sill tut den d hir: Dra forsiktigt isar 
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kl81l1man pa nas,yggen och justera 
kuddema sł att de kanns bekvama 

mot niisborrama. OB8l Du tar bort 
n3sklamm�enom att fórsildigt dra 

���;�et �:���=o��!
dama 

regelbundet fQre anvandning och anvand 
ej om det finns tecken pA slitage. 
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Case PP. 
Please 
Recycle 
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• Produced by / Produit par : 
Speeda International Limited, 
Speedo House, Enterprise Way, 
NG2 Business Park, 
Nottingham, NG2 1 EN, UK 
Represented by / ReprElsentEI par 
Pentland Brands France, 
84 avenue du Gśnśral Leclerc, 
92100 Boulogne Billancourt, France 
Contact details : 
productcompliance@pendand.com 
Made in China 
www.speedo.com 
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